
ENVIAR A - SEND TO

Wild Punk ¬ FAX +34 958252413
enka@wildpunk.com ¬ carmen@wildpunk.com
ADJUNTE COPIA DE PASAPORTE / DNI
PLEASE ENCLOSE PASSPORT COPY

FECHA LÍMITE DE INSCRIPCIÓN
DEADLINE DATE - DATE LIMITE DES INSCRIPTIONS - ANMELDESCHI.USS

Nº PASAPORTE / DNI
Passport No. - Numero du passaport - Relsepass Nr.

NOMBRE
Name - Prénom - Vorname

APELLIDOS
Surname - Nom - Familienname

HOMBRE
Male-Homme-Mann

FECHA DE NACIMIENTO
Date of birth - Date de naissance - Geburtsdatum

NOMBRE DEL ORGANISMO / EMPRESA
Name of Press Organisation - Firme / Organisme - Organisationszugehörigkeit

DIRECCIÓN
Address - Adresse permanente - Heimatadresse

C.POSTAL
Postal Code - Code postal - Postleitzahl

CIUDAD
Town - Ville - Stadt

PAIS
Country - Pays - Land

TELÉFONOS
Telephones - Telephones - Tels

FAX
Telefax - Fax - Telefax

E-MAIL
e-mail

PERIÓDICO
Newspaper - Journal - Zeitung

REVISTA
Magazine - Revue - Zeitschriff

TV CON DERECHOS
TV right holder - Titulaire des droits
TV - TV mit ubertragungsrechten

AGENCIA DE PRENSA
Press agency - Agence de presse -
Presseagentur freier mitarbeiter

RADIO
Radio righ holder - Titulaire des droits
radio - Rundfunkstation ohne
ubertragungsrechten

FREELANCE
Freelance - Journaliste freelance -
Freier Mitarbeiter

TV SIN DERECHOS
TV non right holder - Non titulaire TV -
TV ohne ubertragungsrechten

AGENCIA FOTOGRÁFICA
Photo agency - Agence de photo -
Photoagentur

MUJER
Fenale - Femme - Frau

CARNET DE PRENSA Nº
Professional card - Carte professionelle - Berufsausweis

REDACTOR PRENSA
Writen press - Presse ecrite -
Berichterstatter

FOTÓGRAFO
Photografer - Photographe - Fotograf

REPORTERO RADIO/TV
Radio/TV reporter - Reporter Radio/TV
Rundfunk/TV Berichterstatter

TÉCNICO
Technician - Technicien - Techniker

REDACTOR FREELANCE
Freelance writer - Redacteur freelance
Freir Publizist

FOTÓGRAFO FREELANCE
Freelance photographer - Photographe
freelance - Freir fotograf

CÁMARA TV
Cameraman - Caméraman -
Kameramann

OTROS
Other - Autres - Sonstiges

FUNCIÓN
Function - Fonction - Funktion

FECHA DE LLEGADA
Date of arrival - Date d´arrivée - Voraussichtliches

FECHA DE SALIDA
Date of departure - Date de départ - Abreisedatum ankunftsdatum

A RELLENAR POR LA ORGANIZACIÓN
TO BE COMPLETED BY THE ORGANIZATION

FECHA DE RECEPCIÓN

ÁREAS DE ACCESO

FECHA Y FIRMA

POR FAVOR ADJUNTAR FOTOCOPIA DE PASAPORTE
Please, enclose photocopy of your passport - Joindre photocopie du passeport s.v.p -
Bitte, unbedingt passfotokopie anheften

POR FAVOR ESCRIBA EN MAYÚSCULAS O A MÁQUINA
Please write in capital letters or with a typewrter - Remplir a la machine ou en majuscules s.v.p. -
Bitte in blockschriff oder mit schreibmaschine ausfullen

FECHA
Date - Dte - Datum

SELLO Y FIRMA MEDIO / EMPRESA
Stamp and sgnature - Sceau et signature - Dienstsiegel und unterschriff

Las acreditaciones se entregarán en WILD PUNK (Calle Cruz, 2 - Planta 1ª - Oficina 5), o bien
en el Teatro Isabel la Católica el día de la inauguración.

20 NOV 2008


